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p NaMaae >aGavTae NariSa&haYa NaMaSTaeJaSTaeJaSae Aaivraiv>aRv vJa]Na% vJa]d&í\ 
k-MaaRXaYaaNa( rNDaYa rNDaYa TaMaae Ga]Sa Ga]Sa p Svaha ) A>aYaMa>aYaMaaTMaiNa 

>aUiYaïa p +a]aEMa( )) 8 )) 
oà namo bhagavate narasiàhäya namas tejas-tejase ävir-ävirbhava vajra-nakha vajra-
daàñöra karmäçayän randhaya randhaya tamo grasa grasa oà svähä; abhayam abhayam 

ätmani bhüyiñöhä oà kñraum. 
I offer my respectful obeisances unto Lord Nåsiàhadeva, the source of all power. O my 
Lord who possesses nails and teeth just like thunderbolts, kindly vanquish our demonlike 
desires for fruitive activity in this material world. Please appear in our hearts and drive 
away our ignorance so that by Your mercy we may become fearless in the struggle for 
existence in this material world. (Çrémad-Bhägavatam 5.18.8) 

----------- 
 

Çré Çanaiçcara-kåta Çré Narasiàha Stuti 
Everyone is afraid of the malefic planet Çani because generally he is associated with 
extreme sorrow and suffering. However, Çanideva himself has devised a way of solving this 
problem by obtaining the blessings of Lord Nåsiàha.  
Shani made an agreement with the Lord that he would never trouble those who recite his 
Nåsiàha Stuti when they are facing troubles related to dvädaça-añöama-païcama (a 
situation where Çani-käta  lasts for 7 1/2 births, I think..)  
 
 If one recites with devotion Çani’s Çré Nåsiàha Stuti, especially on Çanivära 
(Saturdays) and when Çani graha comes to 12-8-5 janma räçi, one will please the Lord who 
is the Supersoul of Shanaishchara and the Lord will remove all obstacles and suffering and 
bless His devotee.  
 

sulabho bhakti yuktänäà durdarço duñöa cetasäà | 
ananya gatikänäm ca prabhu bhaktaika-vatsalaù 

çanaiçcara tatra nåsiàha-deva cakärämala-citta-våtiù | 
praëamya ñañöäìgam açeça-loka kiréta néräjita päda-padmam || 1 || 

Lord Nåsiàhadeva is easily accessible to the devotees and punishes those who are evil-
minded. He is the savior for those who are helpless who desire to seek refuge in Him. When 
the demigods of innumerable planets bow down to His lotus feet, the bright jewels from 
their crowns are reflected on His toenails which gives the impression that lamps are being 
waved in front of them. Unto these lotus feet, Çanideva prostrated and prayed (in the court 
of Brahmä). 

çré çanir-uväca - 
yat päda-pankaja-raja paramädharena 

saàsevitam sakala kalmaça räçé-näçam | 
kalyäëa kärakam açeñanijänugänam | 

sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||2|| 
Çré Çani said - 
By the mercy of the dust of Your lotus feet which destroy a multitude of sins, grant infinite 
auspiciousness to Your devotee who always worships Your lotus feet with devotion. O Lord 
Nåsiàha, please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
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sarvatra cancalatayä sthitayäpi lakñmyäù | 
brahmädi-vandya-padayä stirayänya sevi || 

pädäravinda-yugalaà paramä-dharena | 
sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä valokam||3|| 

 
Your lotus feet are worshipped by Goddess Lakñmé, even though She is fickle by nature 
(cancala) and by Lord Brahmä and Lord Çiva whose feet are worthy of worship with 
devotion. O Lord Nåsiàha, please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
 

yad rüpam ägama-çiraù pratipädhyamädhya | 
ädhyätmikädi paritäpa haram vicintyam || 
yogéçvarair apathagäkhila doña saìghaiù | 

sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||4|| 
 
By contemplating or meditating upon Your appearance, which is expounded in the Vedas 
extensively, the best of the saints are liberated from the three-fold miseries and from all 
misfortunes. O Lord Nåsiàha, please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
 

prahläda bhakta vacasä harir äviräsa | 
stambhe hiraëyakaçipuà ya udhärabhävaù || 
urvau nidhäya udharam nakhärai dadhära | 

sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||5|| 
 
By the word of His devotee named Prahläda, Lord Hari, who is generous and kind, appeared 
from a pillar and by placing Hiraëyakaçipu on His thighs split open the his stomach with 
His nails. O Lord Nåsiàha, please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
  

yo naija bhaktaà analämbudhi bhüdharogra | 
çåëga-prapäta viça dhamti sarésupebhyaù | 
sarvätmakaù parama-käruëiko rarakña | 

sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||6|| 
 
You protected your own devotee Prahläda from a raging fire, the deep ocean, from falling 
from a tall mountain peak, poison, a mad elephant and the fangs of poisonous serpents. You 
are omnipresent and supremely generous. O Lord Nåsiàha, please bestow upon me Your 
merciful side-long glance. 

 
yannirvikära para-rüpa vicintanena | 
yogéçvarä viçaya sägara véta rägäù || 

viçrämtim äpura-vinäça vatéà paräkhyäà | 
sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||7|| 

 
By meditating upon He whose great form is devoid of imperfections, the best of the saints 
attained liberation from the ocean of materialistic attachments and obtained unmitigated 
salvation. O Lord Nåsiàha, please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
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yad rüpam-ugra parimardana bhäva çäli | 
saàcintanena sakalägha vinäça käri | 

bhüta jvara graha samudbhava bhéti näçam | 
sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||8|| 

 
By meditating upon He whose form is fearsome, all peace, happiness and prosperity can be 
obtained, all sins can be obliterated, the fear arising from evil spirits, fevers and 
unfavorable planetary positions can be removed, O Lord Nåsiàha, please bestow upon me 
Your merciful side-long glance. 
 

yasyottamaà yaça umä-patim padma-janma | 
çakrädi daivata sabhäsu samasta-gétam || 

çaktaiva sarvaça-mala praçamaika dakñam | 
sa tvam nåsiàha mayi dehi kåpä-valokam ||9|| 

 
Your transcendental fame is sung gloriously in all the divine assemblies of Çiva, Brahmä 
and Indra etc. and whose power is steadfast in wiping out all impurities, O Lord Nåsiàha, 
please bestow upon me Your merciful side-long glance. 
 

evam çrutvä stutià devaù 
çaninäà kalpitäà hariù | 

uväca brahma våndasta 
çanià taà bhakta-vatsalaù ||10|| 

 
On listening to the heartfelt prayer composed by Çanideva in the assembly of Lord Brahmä, 
Lord Hari who is ever compassionate to His devotees, spoke to Çanideva as follows. 
 

çré nåsiàha uväca - 
prasannoham çane tubhyaà | 

varam varaya çobhanaà || 
yaà väïchasi tameva tvam | 
sarva-loka hitävaham ||11|| 

Çré Nåsiàha said – 
O Çani, I am pleased with your devotion. What ever you desire that will benefit the world, 
ask for that kind of boon and I will grant it. 
 

çré çanir uväca 
nåsiàha tvam mayi kåpäm 

kuru deva dayä-nidhe | 
mad väsaras tava préti- 

kara syat devatä-pate ||12|| 
 

mat kåtam tvat param stotraà 
çåëvanti ca paöanti ca | 
sarvän käman pürayetäs 

teçäm tvaà loka-bhävanaù ||13|| 
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Çré Çanideva replied – 
 O Lord Nåsiàha, O reservoir of compassion, please be kind to me. O Lord of all gods, let 
my week-day (Saturday) be Your favorite day. O Purifier of all the worlds, may You fulfill 
the desires of all those who listen to or read this great prayer to You composed by me." 
 

çré nåsiàha uväca - 
tataivästu çaneham vai 

rakño-bhuvana saàsthitaù | 
bhakta kämän pürayiçye 

tvaà mamaika vacaù çåëu || 
tvat kåtam mat param stotram 
yaù paöecchåëu yäccha yaù | 

dvädaçäñöama janmastäd 
bhayaà mästu tasya vai ||14|| 

 
Çré Nåsiàha said – 
 O Çani, let it be so! By virtue of My being the universal protector (rakñobhuvana), I fulfill 
the desires of all My devotees. Please listen to My words -let there be no fear of the twelfth 
and eighth birth positions (and implicitly any unfavorable birth positions) and consequent 
troubles from you for any one who reads or listens to this prayer to Me composed by you. 
 

çani naraharià devaà 
tateti pratyuväca ha 

tataù parama-saàtuñöo 
jayeti munayovadan ||15|| 

 
Then Çanideva replied to Lord Narahari that he would follow the Lord's instructions. Then 
the joyful saints and sages present there (in Brahma's assembly) responded with cries of, 
‘jaya, jaya!’". 
 

çré kåñëa uväca - 
itam çanaiçcarasyäta nåsiàha deva | 

samvädam etat stavanaà ca mänavaù || 
çåëoti yaù çrävayate ca bhaktyä 

sarvänyäbhéñöäni ca vindate dhruvam  ||16|| 
 
Çré Kåñëa told Dharmaräja, "Whoever listens to or recites this conversation between 
Çanideva and Lord Nåsiàha in the form of this prayer of devotion will definitely have all 
desires fulfilled and will always rejoice." 
 

iti çré bhaviñyottara puräëe rakñobhuvana mahätme çré 
çanaiçcara kåta çré nåsiàha stuti sampürëam 

 
Thus ends the prayers offered to the universal protector Çré Nåsiàha by the great soul Çani. 

---------- 
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Åëa-mocana Çré Nåsiàha-stotram 
Prayer to Lord Nåsiàha for Release From Worldly Debts 

from the Nåsiàha Puräëa 
 

Text 1 
devatä-kärya-siddhy-arthaà 

sabhä-stambha-samudbhavam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
          To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, who, to 
rescue the demigods, was born from a pillar in the palace. 

 
Text 2 

lakñmyäliìgita-vämäìge 
bhaktänäà vara-däyakam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, who is 
embraced by Goddess Lakñmé at His left and who gives blessings to His devotees. 
 

Text 3 
antra-mälä-dharaà çaìkha- 

cakräbjäyudha-dhäriëam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, who wears a 
garland of entrails and holds a conch, cakra, lotus, and a host of weapons. 

 
Text 4 

smaraëät sarva-päpa-ghnaà 
kadrüja-viña-näçanam 

çré-nåsiàhaà mahä-véraà 
namämi åëa-muktaye 

     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha. The 
remembrance of Him destroys all sins and counteracts the poison of snakes. 

 
Text 5 

siàha-nädena mahatä 
dig-danti-bhaya-näçanam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, whose great 
lion-roar calms the fears of the elephants who guard the directions. 
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Text 6 
prahläda-varadaà çréçaà 
daityeçvara-vidäraëam 

çré-nåsiàhaà mahä-véraà 
namämi åëa-muktaye 

     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, the master of 
the goddess of fortune. He blessed Prahläda and ripped apart the demons' king. 
 

Text 7 
krüra-grähaiù péòitänäà 

bhaktänäm abhaya-pradam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, who gives 
fearlessness to His devotees when they are troubled by cruel planets. 
 

Text 8 
veda-vedänta-yajïeçaà 

brahma-rudrädi-vanditam 
çré-nåsiàhaà mahä-véraà 

namämi åëa-muktaye 
     To become free from debt I bow down before all-powerful Lord Nåsiàha, who is the 
master of yajïas, Vedas, and Vedänta. Brahmä, Çiva, and all the demigods bow down before 
Him. 
 

Text 9 
ya idaà pathate nityam 
åëa-mocana-samjïitam 

anåëé jäyate sadyo 
dhanaà çéghram aväpnuyät 

     This prayer is called Åëa-mocana (Prayer to Lord Nåsiàha for Release From Worldly 
Debts). One who regularly reads this prayer is at once freed from debt. Quickly he becomes 
wealthy. 
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Çré Nåsiàha-kavaca 
from the Brahma-saàhitä, Trailokya-vijaya 

 
Text 1 

çré-närada uväca 
indrädi-deva-våndeça 
täteçvara jagat-pate 

mahä-viñëor nåsiàhasya 
kavacaà brühi me prabho 
yasya prapaöhanäd vidvän 

trailokya-vijayé bhavet 
     Çré Närada said: O master of Indra and the demigods, O master of the universe, O dear 
father, please tell me the kavaca of Lord Viñëu-Nåsiàha. By reciting that kavaca a wise 
man conquers the three worlds. 

 
Text 2 

çré-brahmoväca 
çåëu närada vakñyämi 

putra-çreñöha tapo-dhana 
kavacaà narasiàhasya 
trailokya-vijayäbhidam 

     Çré Brahmä said: O Närada wealthy in austerity, O best of my sons, please listen and I 
will tell you the Nåsiàha-kavaca called Trailokya-vijaya (the conquest of the three worlds). 
 

Text 3 
yasya prapaöhanäd vagmé 

trailokya-vijayé bhavet 
srañöhähaà jagatäà vatsa 
paöhanäd dharaëäd yataù 

     By reciting this prayer one becomes eloquent. One becomes a conqueror of the three 
worlds. My son, I became the creator of this universe because I recited this kavaca and wore 
it in an amulet. 
 

Text 4 
lakñmér jagat-trayaà päti 
saàhartä ca maheçvaraù 
paöhanäd dhanäräd deva 
babhüvuç ca dig-éçvaräù 

     By reciting this prayer and wearing it in an amulet Goddess Lakñmé became the 
protector of the three worlds, Lord Çiva became the destroyer, and the demigods became 
the masters of the directions. 
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Text 5 
brahma-mantra-mayaà vakñye 

bhütädi-vinivärakam 
yasya prasädäd durväsäs 
trailokya-vijayé muniù 

paöhanäd dharaëäd yasya 
çästä ca krodha-bhairavaù 

     Now I will speak this kavaca, which contains within it all the mantras of the Vedas. By 
the mercy of this kavaca Durväsä Muni conquered the three worlds. By reciting this prayer 
and wearing it in an amulet he became able to punish others, he became feared for his 
anger. 

 
Text 6 

trailokya-vijayasyäsä 
kavacasya prajäpatiù 

åñiç chandaç ca gäyatré 
nåsiàho devatä vibhuù 

     The sage of this kavaca is Prajäpati Brahmä. The meter is Gäyatré. The Deity is Lord 
Nåsiàha, the all-powerful Personality of Godhead. 
 

Texts 7 and 8 
kñrauà béjaà me çiraù pätu 
candra-varëo mahä-manuù 
ugraà véraà mahä-viñëuà 
jvalantaà sarvato-mukham 

 
nåsiàhaà bhéñaëaà bhadraà 
måtyu-måtyuà namämy aham 

dvä-triàçad-akñaro mantro 
mantra-räjaù sura-drumaù 

     Kñraum. May this great mantra, its syllables glittering like a string of moons, protect my 
head. 
     I bow down before all-powerful, frightening, auspicious, sublimely ferocious Lord 
Nåsiàha, who is the Supreme Personality of Godhead, Lord Viñëu, who burns like fire, 
whose faces are everywhere, and who is the death of death.  
     This 32 syllable prayer is the king of mantras, the sura-druma tree of mantras. 
 

Text 9 
kaëöhaà pätu dhruvaà kñrauà håd 

bhagavate cakñuñi mama 
narasiàhäya ca jvälä- 
mäline pätu mastakam 

     May the word "kñraum" protect my neck. May the word "bhagavate" (to the Supreme 
Personality of Godhead) protect my heart. May the word "narasiàhäya" (to Lord Nåsiàha) 
protect my eyes. May the word "jvälä-mäline" (who wears a garland of flames) protect my 
head.  
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Text 10 
dépta-daàñöräya ca tathä- 
gni-neträya ca näsikam 

sarva-rakño-ghnäya sarva- 
bhüta-vinäçanäya ca 

     May the words "dépta-daàñöräya" (whose teeth glisten), "agni-neträya" (whose eyes are 
fires), “sarva-rakño-ghnäya" (the killer of all räkñasas), and “sarva-bhüta-vinäçanäya" (the 
killer of all ghosts) protect my nose. 
 

Text 11 
sarva-jvara-vinäçäya 

daha daha paca-dvayam 
rakña rakña sarva-mantra 

svähä pätu mukhaà mama 
     May the words "sarva-jvara-vinäçäya" (the protector from all fevers), "daha daha" (burn! 
burn!) "paca paca" (burn! burn!) "rakña rakña" (protect! protect!) "svähä" and the entire 
mantra protect my face. 
     Note: The mantra here is: 
 

kñrauà bhagavate narasiàhäya jvälä-mäline dépta-daàñöräya agni-neträya sarva-rakño-
ghnäya sarva-bhüta-vinäçanäya sarva-jvara-vinäçäya daha daha paca paca rakña rakña 

svähä" 
     "I bow down before Lord Nåsiàha, the Supreme Personality of Godhead, who wears a 
garland of flames, whose teeth glisten, whose eyes are fires, who is the killer of all räkñasas 
and ghosts, and who is the protector from all fevers. O Lord Nåsiàha, please burn my 
enemies! Burn them! Burn them! Burn Them! Protect me! Protect me! Svähä." 

 
Text 12 

tärädi rämacandräya 
namaù päyäd guòäà mama 
kléà päyät päëi-yugmaà ca 
täraà namaù padaà tataù 

näräyaëäya pärçvaà ca 
aà hréà krauà kñrauà ca huà phaö 

     Oà Namo Rämacandräya (Obeisances to Lord Rämacandra). May Lord Rämacandra 
protect my private parts. May Lord Rämacandra protect my hands. Oà Namo Näräyaëäya. 
(Obeisances to Lord Näräyaëa). May Lord Näräyaëa protect my feet. May Lord Näräyaëa 
protect my sides. Aà hréà krauà kñrauà ca huà phaö. 
 

Text 13 
varäkñaraù kaöià pätu 

oà namo bhagavate padam 
väsudeväya ca påñöhaà 

kléà kåñëäya uru-dvayam 
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          Oà Namo Bhagavate (Obeisances to the Supreme Personality of Godhead). May 
Lord Bhagavän protect my feet. May Lord Bhagavän protect my waist and hips. Om Namo 
Väsudeväya (Obeisances to Lord Väsudeva). May Lord Väsudeva protect my back. Kléà 
Kåñëäya (Obeisances to Lord Kåñëa). May Lord Kåñëa protect my thighs. 
 

Text 14 
kléà kåñëäya sadä pätu 
jänuné ca manüttamaù 

kléà glauà kléà çyämaläìgäya 
namaù päyät pada-dvayam 

     Kléà Kåñëäya (Obeisances to Lord Kåñëa). May Lord Kåñëa always protect my knees. 
This is the best of mantras. Kléà Glauà Kléà Çyämaläìgäya Namaù (Obeisances to dark-
limbed Lord Kåñëa). May Lord Kåñëa protect my feet. 

 
Text 15 

kñrauà narasiàhäya kñrauà ca 
sarväìgaà me sadävatu 

     Kñrauà Narasiàhäya Kñrauà. (Obeisances to Lord Nåsiàha). May Lord Nåsiàha always 
protect all the limbs and parts of my body.  
 

Text 16 
iti te kathitaà vatsa 

sarva-mantraugha-vigraham 
tava snehän mayäkhyätaà 
pravaktavyaà na kasyacit 

     My child, I have thus spoken to you the personification of all mantras. Out of affection I 
told it to you, but it should not be repeated to anyone. 
 

Text 17 
guru-püjäà vidhäyätha 
gåhëéyät kavacaà tataù 

sarva-puëya-yuto bhütvä 
sarva-siddhi-yuto bhavet 

     After worshiping his spiritual master, one should accept this kavaca. Then one attains 
all piety. Then one attains all perfection. 
 

Text 18 
çatam añöottaraà caiva 

puraçcaryä vidhiù småtaù 
havanädén daçäàçena 

kåtvä sädhaka-sattamaù 
     Performing puraçcaryä and yajïas a hundred and eight times is equal to one tenth the 
merit attained by chanting this kavaca. 
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Text 19 
tatas tu siddha-kavacaù 

puëyätmä madanopamam 
spardham uddhüya bhavane 

lakñmér väëé vaset tataù 
     One who properly chants this kavaca becomes saintly. Forgetting their natural rivalry, 
Lakñmé and Sarasvaté both reside in his home. 
 
 

Text 20 
puñpäïjaly-añöakaà dattvä 

mülenaiva paöhet sakåt 
api varña-sahasräëäà 

püjäyäù phalam äpnuyät 
     Offering eight palmsful of flowers and only once chanting this müla-mantra, one attains 
the result of a thousand years of worship. 
 

Text 21 
bhürje vilikhya guöikäà 

svarëa-sthaà dhärayed yadi 
kaëöhe va dakñiëe bähau 
narasiàho bhavet svayam 

     If one writes this mantra on birch and wears in in an amulet around one's neck or on 
one's right arm, then Lord Nåsiàha will personally accompany him. 

 
Text 22 

yoñid väma-bhuje caiva 
puruño dakñiëe kare 

vibhåyät kavacaà puëyaà 
sarva-siddhi-yuto bhavet 

     A woman should wear this amulet on her left arm. A man should wear it on his right 
hand. Whoever wears this sacred amulet attains all perfections. 

 
Text 23 

käka-vandhyä ca yä näré 
måta-vatsä ca yä bhavet 

janma-vandhyä nañöa-puträ 
bahu-putravaté bhavet 

     By wearing this amulet a woman who is barren, who has only one child, whose children 
have died, or whose children are lost will become of the mother of many good children. 
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Text 24 
kavacasya prasädena 

jévan-mukto bhaven naraù 
trailokyaà kñobhayaty eva 

trailokya-vijayé bhavet 
          By the mercy of this kavaca one becomes liberated even while living in this world. 
One shakes the three worlds. One conquers the three worlds. 
 

Text 25 
bhüta-preta-piçäcaç ca 
räkñasä dänaväç ca ye 

taà dåñövä prapaläyante 
deçäd deçäntaraà dhruvam 

     The moment they see him, bhütas, pretas, piçäcas, räkñasäs, and dänaväs flee far away. 
They run to another country. 
 

Text 26 
yasmin gehe ca kavacaà 

gräme vä yadi tiñöhati 
taà deçaà tu parityajya 

prayänti cäti-dürataù 
     These evil spirits flee far away from any home or village where this kavaca is placed. 
 
The End. 
 


